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.دید رود  هلصاف ی  زا  ار  زومرم  لکش  نآ  لوا  هک  دوب  کچوک  رتخد  نآ 
• • •

Det var ei lita jente som først så den mystiske
skikkelsen i det fjerne.
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.تسا نیگنس  رادراب  نز  کی  نآ  هک  دید  وا  دش ، رتکیدزن  لکش  هک  یتقو 
• • •

Etter hvert som skikkelsen kom nærmere, så hun
at det var en høygravid kvinne.
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هداوناخ ی .دش  کیدزن  نز  نآ  هب  کچوک  رتخد  هناعاجش ، اما  ییورمک  اب 
هگن نامدوخ  شیپ  ار  وا  دیاب  ام   “ هک دنتفرگ  میمصت  کچوک  رتخد  نآ 

” .درک میهاوخ  تبقارم  شکدوکو  وا  زا  ام  .میراد 
• • •

Sjenert, men modig gikk den lille jenta nærmere
kvinnen. “Vi må beholde henne her hos oss”,
bestemte de som var med den lille jenta. “Vi skal
beskytte henne og barnet hennes.”
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!” بآ !” “ دیروایب وتپ  !” “ هدب راشف   “ .دمآ یم ایند  هب  تشاد  هچب 
! “ هدب راااااااااشف  “

• • •

Barnet var snart på vei. “Trykk!” “Hent pledd!”
“Vann!” “Tryyyykk!”
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کی  “ .دندیرپ بقع  هب  بجعت  زا  یگمه  دندید ، ار  هچب  اهنآ  یتقو  یلو 
”؟! رخ

• • •

Men da de fikk se babyen, vek alle tilbake i sjokk.
“Et esel?”
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میدوب هتشاذگ  رارق  ام  : “ دنتفگ یا  هدع  .دندرک  ثحب  هب  عورش  یگمه 
اما دنام .” میهاوخ  ناملوق  رس  و  مینک ، تبقارم  وا  دازون  ردام و  زا  هک 

! “ دنروآ یم یسناشدب  نامیارب  اهنیا   “ هک دنتفگ  نارگید 
• • •

Alle sammen begynte å krangle. “Vi sa vi skulle
beskytte mor og barn, og det skal vi gjøre”, sa
noen. “Men de kommer til å bringe ulykke!” sa
andre.
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درک رکف  شدوخ  شیپ  وا  .تفای  اهنت  ار  شدوخ  هرابود  نز  نآ  نیاربانب 
اب هک  درک  رکف  وا  .دنکب  دناوت  یم هچ  بیرغ  بیجع و  هچب ی  نیا  اب  هک 

.دنک هچ  شدوخ 
• • •

Og slik var det at kvinnen ble alene igjen. Hun
lurte på hva hun skulle gjøre med dette rare
barnet. Hun lurte på hva hun skulle gjøre med
seg selv.
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شردام وا  تسوا و  هچب ی  رخ ، نآ  هک  دریذپب  دش  روبجم  وا  رخآ  رد  اما 
.تسا

• • •

Men til slutt godtok hun at han var hennes barn
og at hun var moren hans.
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توافتم تسناوت  یم زیچ  همه  دنام  یم کچوک  ردقنامه  هچب  رگا  لااح 
تسناوت یمن رگید  هکنیا  ات  دش  رتگرزب  گرزب و  رخ  هرک  نآ  اما  .دشاب 

درک یم شلات  یلیخ  هکنیا  اب  .دریگب و  اج  شردام  رمک  یور 
هتسخ و بلغا  شردام  .دنک  لمع  ناسنا  کی  دننام  تسناوت  یمن
ماجنا ییاهراک  هک  درک  یم روبجم  ار  وا  اه  تقو  یضعب  .دوب  هدنامرد 

.تسا تاناویح  صوصخم  هک  دهد 
• • •

Hvis bare barnet hadde beholdt den lille
størrelsen, hadde alt kanskje vært annerledes.
Men eselbarnet vokste og vokste helt til han ikke
lenger fikk plass på morens rygg. Og uansett hvor
hardt han forsøkte, klarte han ikke å oppføre seg
som et menneske. Moren hans var ofte sliten og
frustrert. Noen ganger satte hun ham til å gjøre
arbeid som var ment for dyr.
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هن وا  .دمآ  دوجو  هب  رخ  نورد  رد  تینابصع  یمگردرس و  ساسحا 
تسناوت یم هن  وا  .ار  راک  نآ  هن  دهدب و  ماجنا  ار  راک  نیا  تسناوت  یم

کی هک  دش  ینابصع  یدح  هب  وا  .ناویح  دننام  هن  دشاب و  ناسنا  دننام 
.تخادنا نیمز  هب  دز و  دگل  ار  شردام  زور 

• • •

Esel ble fylt av forvirring og sinne. Han kunne ikke
gjøre ditt og han kunne ikke gjøre datt. Han
kunne ikke være på én måte og han kunne ikke
være på en annen måte. Han ble så sint at han en
dag sparket ned huset til moren sin.
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هک ییاج  ات  درک و  رارف  هب  عورش  وا  .درک  ینامیشپ  ساسحا  ادیدشرخ 
.دش رود  اعیرس  تسناوت  یم

• • •

Esel skammet seg. Han begynte å løpe vekk så
fort han kunne.
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.دوب هدش  مگ  رخ  و  دوب ، هدش  بش  درک ، فقوتم  ار  ندیود  هک  ینامز 
یادص رعرع ”؟  “ .درک یم همزمز  یمارآ  هب  یکیرات  رد  رعرع ”؟ “

شدوخ رود  تفس  یدوگ  کی  رد  .دوب  اهنت  وا  .تشاد  ساکعنا  شرعرع 
.تفر هدنهد  رازآ  قیمع و  باوخ  کی  هب  وا  دیچیپ ،

• • •

Når han hadde sluttet å løpe, var det blitt kveld,
og Esel hadde gått seg vill. “Hi ha”, hvisket han
inn i mørket. “Hi ha?” lød ekkoet. Han var alene.
Han krøket seg sammen til en liten ball og falt i
en dyp og forstyrret søvn.
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وا هب  نسم  بیرغ  بیجع و  درم  کی  هک  دید  دش  رادیب  رخ  هک  ینامز 
ساسحا یا  هرذ  درک و  هاگن  وا  نامشچ  رد  وا  .تسا  هدش  هریخ 

.درک یراودیما 
• • •

Esel våknet opp til en merkelig gammel mann
som stirret ned på ham. Han så inn i den gamle
mannens øyne og begynte å kjenne et snev av
håp.
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هب هنوگچ  هک  داد  دای  رخ  هب  وا  .دنک  یگدنز  نسم  درم  نآ  اب  هک  تفر  رخ 
دای وا  زا  داد و  شوگ  وا  یاه  فرح  هب  رخ  .دهد  همادا  دوخ  یگدنز  یاقب 
مه اب  دندرک و  یم کمک  رگیدکی  هب  اهنآ  .نسم  درم  روط  نیمه  تفرگ و 

.دندیدنخ یم
• • •

Esel dro for å bo med den gamle mannen, som
lærte ham mange forskjellige måter å overleve
på. Esel lyttet og lærte, og det gjorde den gamle
mannen også. De hjalp hverandre og de lo
sammen.
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.دربب هوک  یلااب  هب  ار  وا  هک  تساوخ  رخ  زا  نسم  درم  حبص ، زور  کی 
• • •

En morgen ba den gamle mannen Esel om å bære
ham opp til toppen av et fjell.
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دید باوخ  رخ  .دنتفر  باوخ  هب  اهنآ  اهربا  نایم  رد  هوک  هلق ی  زارف  رب 
رادیب وا  هک  یتقوو  .دنز  یم ادص  ار  واو  تسا  ضیرم  شردام  هک 

… دش
• • •

Høyt oppe blant skyene sovnet de. Esel drømte at
moren hans var syk og ropte på ham. Og da han
våknet …
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.دندوب هدش  دیدپان  نسم  درم  نآ  شتسود ، هارمه  هب  اهربا 
• • •

… hadde skyene forsvunnet, i likhet med vennen
hans, den gamle mannen.
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.دهد ماجنا  یراک  هچ  دیاب  هک  دش  هجوتم  اتیاهن  رخ 
• • •

Esel visste omsider hva han skulle gjøre.
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هب اهنآ  .شدنزرف  نداد  تسد  زا  متام  رد  اهنت و  درک ، ادیپ  ار  شردام  رخ 
رد ار  رگیدمه  مکحم  یلیخ  سپسو  .دندش  هریخ  مه  هب  ینلاوط  تدم 

.دنتفرگ شوغآ 
• • •

Esel fant moren sin som var alene, og sørget over
tapet av barnet sitt. De stirret på hverandre
lenge. Og så klemte de hverandre veldig hardt.
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مه رانک  یارب  ار  یدایز  یاه  هار  دندش و  گرزب  مه  اب  شردام  رخ و  هرک 
هداوناخ رگید  ناشنایفارطا ، همه ی  مک ، مک  .دندرک  ادیپ  ندرک  یگدنز 

.دندرک یگدنز  هب  عورش  اجنآ  رد  اه 
• • •

Eselbarnet og moren hans har utviklet seg i
fellesskap og funnet mange måter å leve side ved
side. Sakte men sikkert har andre familier begynt
å slå seg ned rundt dem.
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